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«ЦЕЗАРЬ ПУТЕШЕСТВОВАЛ, МЫ С ТИТОМ ПЕТРОНИЕМ 
СЛЕДОВАЛИ ЗА НИМ ИЗДАЛИ»  
(МАРШРУТЫ ВООБРАЖАЕМЫХ  

ПУТЕШЕСТВИЙ  А. С. ПУШКИНА)*

В. В. Розанов, восхищаясь книгой молодого И. Тэна об Италии в переводе 
своего друга П. П. Перцова,1 все же позволил себе посетовать: «Ум или, точ-
нее, душа Тэна не вполне адекватна предмету. Ленивая, роскошная и несколь-
ко развращенная Италия, — развращенная уже нескончаемым историческим 
опытом, — стоя перед зеркалом этого ума <…> естественно, не „надышала“ 
в книгу некоторых своих закулисных тайн, некоторых своих знойных секре-
тов… Тэн никогда не был „гулякой праздным“, а это необходимо для полного 
восприятия Италии <…> Ах, Пушкина бы туда… Он бы все воспринял, пол-
ную гамму Италии, и увековечил…».2 Как известно, Пушкин попасть «туда», 
т. е. в Италию, хотел. Об этом, например, речь идет в официальном обраще-
нии поэта 7 января 1830 года к Бенкендорфу: «Покамест я еще не женат и не 
зачислен на службу, я бы хотел совершить путешествие во Францию или Ита-
лию. В случае же если оно не будет мне разрешено, я бы просил соизволения 
посетить Китай с отправляющимся туда посольством».3 По-своему не менее 
замечателен ответ Бенкендорфа: «Его Императорское Величество не соизво-
лил удовлетворить Вашу просьбу о разрешении поехать в чужие края, пола-
гая, что это слишком расстроит Ваши денежные дела, а кроме того отвлечет 
Вас от Ваших занятий. Желание Ваше сопровождать наше посольство в Ки-
тай также не может быть осуществлено, потому что все входящие в него лица 
уже назначены и не могут быть заменены другими без уведомления о том Пе-
кинского двора».4

И все же мы можем утверждать, что и в Италии, и в других странах мира 
Пушкин благодаря книгам, предлагавшим ему различные маршруты, все-та
ки побывал.

Путешествия как источник вдохновения Пушкину нигде, кроме Арзрума, 
за пределами Российской империи не побывавшему, были столь же необходи-
мы, как и книги.

Сохранился отзыв Пушкина о  трагедии «Ромео и  Джульетта», в  кото-
ром  он с  восхищением пишет, что в  этой пьесе «отразилась Италия, совре
менная поэту, с ее климатом, страстями, праздниками, негой, сонетами, с ее 

*  Исследование выполнено за счет гранта Российского научного фонда №  24-18-00856, 
https://rscf.ru/project/24-18-00856/, ИРЛИ РАН.

1  Тэн И. Путешествие по Италии. М., 1916. Т. 2. Флоренция и Венеция.
2  Воспоминатели мгновений. Переписка и взаимные рецензии Василия Розанова и Петра 

Перцова. 1911–1916. СПб., 2015. С. 297–298. 
3  Пушкин А. С. Полн. собр. соч.: В 16 т. М.; Л., 1941. Т. 14. С. 56.
4  См.: Александр Сергеевич Пушкин. Документы к биографии 1830–1837. СПб., 2010. С. 20. 
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роскошным языком, исполненным блеска и concetti. Так понял Шекспир дра-
матическую местность».5 Тем самым, рассуждая о пьесе Шекспира, перечис-
ляя средства, благодаря которым английский драматург погружает нас в ат-
мосферу Италии, создает «драматическую местность», поэт раскрывает неко-
торые секреты свой собственной творческой лаборатории. 

Более того, Пушкин, создавший в своем творчестве мировую цивилиза-
цию в  миниатюре, наставлял отправлявшегося в  кругосветное путешествие 
Ф. Ф. Матюшкина, сопровождая напутствие конкретными советами. Мы зна-
ем об этом благодаря П. В. Анненкову: «Один из лицейских его товарищей, 
занимающий ныне почетное место в морской службе, получил от Пушкина, 
при первом своем отправлении вокруг света, длинные наставления, как вести 
журнал путешествия. Он рассказывал нам, что Пушкин долго изъяснял ему 
настоящую манеру записок, предостерегая от излишнего разбора впечатле-
ний и  советуя только не забывать всех подробностей жизни, всех обстоя-
тельств встречи с разными племенами и характерных особенностей природы».6 
Подобные советы и  предостережения мог давать только писатель, который 
и сам, «отзываясь» в своем творчестве на события мировой цивилизации, со-
бирается избегать «излишнего разбора впечатлений», но при этом описывать 
«все подробности жизни, все обстоятельства встречи с  разными племенами 
и характерные особенности природы».

Так, благодаря чутью и интуиции художника, он мог одной фразой, не-
сколькими словами: «А далеко, на севере — в Париже, — / Быть может, небо 
тучами покрыто, / Холодный дождь идет и ветер дует»,7 в «Каменном госте» 
создать атмосферу и передать те ощущения, которые может испытывать уро-
женец Южной Европы.

Та особенность Пушкина, которую Достоевский назвал всемирной отзыв
чивостью,8 в  немалой степени была обусловлена своеобразием личной биб
лиотеки поэта, значительную часть которой составляют книги, посвященные 
географии, истории и культуре стран и народов мира, войнам и вооруженным 
конфликтам, дневники путешествий иностранцев по России и путевые очерки 
паломников, путешественников, дипломатов, эмигрантов всех веков и наро-
дов. Осуществляемые благодаря прочитанным книгам воображаемые путеше-
ствия Пушкина по странам, эпохам, цивилизациям, событиям мировой исто-
рии, судьбам великих людей, литературным мифам претворялись в творче-
ские замыслы.

Пушкин был наделен редкой способностью видеть себя в чужом и увидеть 
чужое в себе. И в быту, и в творческих поисках ему это было одинаково инте-
ресно — создать свою версию того, что является всеобщим достоянием, или 
вобрать в свое творчество то, что является вершинными творениями челове-
чества, наделив его особенностями своего мировидения. Пушкину как худож-
нику в этом отношении не было равных во всей мировой литературе.

Отзывчивость Пушкина на явления мировой культуры, его обостренный ин-
терес к событиям мировой истории невозможно представить без его личной биб
лиотеки. Книги оказались посредниками между миром, доступ к которому ему 
был заказан, и поражавшими уже современников поэта его воображаемыми пу-
тешествиями по эпохам, континентам, событиям истории и судьбам людей.

5  Пушкин А. С. О «Ромео и Джюльете» Шекспира // Пушкин А. С. Полн. собр. соч.: В 16 т. 
Т. 11. С. 83.

6  Анненков П. В. Материалы для биографии А. С. Пушкина. М., 1984. С. 163.
7  Пушкин А. С. Каменный гость // Пушкин А. С. Полн. собр. соч.: В 20 т. СПб., 2009. Т. 7. 

С. 144.
8  Достоевский Ф.  М.  Пушкин (Очерк)  // Достоевский Ф.  М.  Полн. собр. соч.: В  30 т. Л., 

1984. Т. 26. С. 136–149.
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Образ страны, народа и  культуры складывался у  Пушкина постепенно, 
при этом представления не только накапливались, но и претерпевали измене-
ния. Наиболее убедительным примером является Франция. Уже в 1820-е го
ды она перестала восприниматься поэтом, которого в юности называли «фран-
цузом», как законодательница моды, как непререкаемый авторитет. Одновре-
менно все с  большим вниманием и  интересом Пушкин смотрел на страны, 
народы и культуры, которые ранее в его глазах значительно уступали Фран-
ции — прежде всего на Англию, но также на Испанию, Италию, Германию.9

Значительная часть произведений Пушкина является своеобразным во-
ображаемым путешествием по всемирной истории и истории мировой культу-
ры («Бахчисарайский фонтан», «Моцарт и  Сальери», «Каменный гость», 
«Пир во время чумы», «Египетские ночи», «Подражания Корану», «Жил на све
те рыцарь бедный…» и  т.  д.). Задолго до Достоевского этой способностью 
Пушкина слышать «запах, цвет земли, времени, народа» восхищался Гоголь: 
«В Испании он испанец, с греком — грек, на Кавказе — вольный горец…»10 
А переводы поэта вполне можно истолковывать и как путевые очерки по ми-
ровой литературе.

Можно предположить, что пушкинская библиотека от самых близких ей 
по составу и по тематике библиотек11 отличалась тем, что огромное место в ней 
занимал раздел, посвященный как России, так и зарубежным странам, их гео
графии, истории, обычаям, культуре, в том числе путевым заметкам палом-
ников, путешественников, торговцев, авантюристов. 

Весьма внушителен в библиотеке Пушкина раздел путешествий. Однако, 
как известно, нереализованные путешествия представляют не меньший инте-
рес, чем реализованные. А неосуществленные путешествия Пушкина не ме-
нее увлекательны, чем осуществленное путешествие Онегина, о котором мы 
мало что знаем.

Раздел путешествий, согласно составленному Б. Л. Модзалевским ката-
логу, включает 58 наименований, из них подавляющее число книг посвящено 
описанию путешествий по различным регионам Российской империи, как по 
европейской ее части, так и  по Крыму, Кавказу, Уралу, Сибири, Камчатке. 
При этом интересно, что немало таких путешествий было предпринято ино-
странцами.

Можно совершать разнообразные воображаемые путешествия по марш-
рутам, предложенным книгами личной библиотеки Пушкина.12

  9  Пушкин. Материалы и исследования. СПб., 2004. Т. 18–19. Пушкин и мировая литерату-
ра. Материалы к «Пушкинской энциклопедии». С. 11–23, 148–156.

10  Гоголь Н. В. Полн. собр. соч.: В 14 т. Л., 1952. Т. 8. С. 384.
11  См., например: Частные собрания в  фондах Государственной библиотеки СССР имени 

В. И. Ленина. Каталоги. М., 1980. Вып.  1. Каталог библиотеки П. Я. Чаадаева; Библиотека 
В. А. Жуковского: Описание / Сост. В. В. Лобанов. Томск, 1981; Белевцева Н. П. Книги, принад-
лежавшие Тютчеву // Лит. наследство. 1989. Т. 97. Федор Иванович Тютчев. Кн. 2. С. 631–649; 
Свалова О. М. Остафьевский архив князей Вяземских: рукописный каталог французских книг 
1780 года // Остафьевский сборник. Остафьево, 2001. Вып. 7. С. 77–88.

12  Достойны упоминания, например, такие книги, как: Дюмон-Дюрвиль  Ж.  Путешествие 
вокруг света, составленное из путешествий и открытий Магелана, Тасмана, Дампьера, Ансона, 
Байрона, Валлиса, Кантере, Бугенвиля, Кука, Лаперуза, Блейга, Ванкувера, Дантркасто, Виль-
сона, Бодена, Флиндерса, Крузенштерна, Головина, Портера, Коцебу, Фрейсине, Беллингсгаузе-
на, Галля, Дюперре, Польдинга, Бичи, Дюмон-Дюрвиля, Литке, Диллона, Лапласа, Мореля 
и пр. СПб., 1836. Ч. II; Муравьев А. Н. Путешествие по Святым местам в 1830 году. СПб., 1832; 
Миллер Г.-Ф. Описание Сибирского царства и всех происшедших в нем дел, от начала и особливо 
от покорения его Российской державе по сии времена. СПб., 1750; Норов А. С. Путешествие по 
Сицилии в 1822 году. СПб., 1828. Ч. 2; Озерецковский Я. Плавание по Белому морю и Соловец-
кий монастырь. СПб., 1836; Плано Карпини Ж. Любопытнейшее путешествие монаха францис
канского ордена, посыланного в 1246 году в достоинстве легата и посла от папы Иннокентия IV 

Маршруты воображаемых путешествий Пушкина



8

Одними из самых увлекательных и долгих стали воображаемые путеше-
ствия Пушкина вместе с Петром I, его сподвижниками и биографами по тем 
странам, где русскому царю приходилось бывать.

Пушкинский способ путешествовать по истории мировой цивилизации 
благодаря книгам описал В. Э. Вацуро: «Уже на юге он читает с карандашом 
в руках. В июне 1822 года, интересуясь сюжетом рыцарской повести о Бове, 
он делает краткое извлечение-пересказ из „Истории итальянской литерату-
ры“ П.-Л. Женгенэ. В дальнейшем такие же конспекты мы находим у него по-
стоянно; уже в последние годы жизни он будет подобным же образом конспек-
тировать „Деяния Петра Великого“ И. И. Голикова, „Описание земли Кам-
чатки“ С. П. Крашенинникова и другие сочинения, распространяя пересказ 
своими замечаниями, опуская несущественное и подчеркивая то, что попада-
ло в  русло его собственных размышлений. В  извлечениях из чужого текста 
просматривалась пушкинская мысль».13

Не будет преувеличением сказать, что и  личная библиотека Пушкина, 
как его творчество, является мировой цивилизацией в миниатюре. Она рас-
падается на микробиблиотеки, в каждой из которых есть такие разделы, как 
словари, учебники, книги по истории, географии, философии, искусству, 
международным отношениям, войнам и вооруженным конфликтам, путеше-
ствия, художественная литература.14

Микробиблиотеки о странах и народах мира, а также путевые заметки па-
ломников, купцов, путешественников, ученых, дипломатов, эмигрантов 
в личной библиотеке и в творческих замыслах Пушкина должны быть объек-
том специального внимания. Маршруты вымышленных путешествий Пуш-
кина могут быть выявлены благодаря изучению книг, относящихся к следую-
щим микробиблиотекам: Древний Египет, Древняя Греция и Древний Рим, 
Византия, Франция, Италия, Англия, Испания, Германия, Польша, Чехия, 
Сербия, Турция, Монголия, Персия, Китай.

Нельзя сказать, что этой проблематикой не занимались. Личная библио-
тека Пушкина давно стала предметом научного изучения, а  фундаменталь-

к татарам. М., 1800; Полное собрание ученых путешествий по России, издаваемое Император-
скою Академиею наук, по предложению ее президента. СПб., 1821–1822. T. 1–3; Bell d’Autermony J. 
Voyages depuis St.-Petersbourg en Russie dans diverses contrées de l’Asie. Paris, 1766; Voyage de 
Benjamin Bergmann, chez les Kalmuks. Chatillon-sur-Seine, 1825; Chappe d’Auteroche J. Voyage en 
Siberie. Amsterdam, 1769; Voyages de Corneille le Bruyn au Levant. Haye, 1732; Voyage en Dalmatie. 
Par V. L’Abbé Fortis. Berne, 1778; Correspondance de Victor Jacquemont avec sa famille et plusiers 
des ses amis, pendant son voyage dans l’Inde (1828–1832). Paris, 1833; Mérimée P. Note d’un Voyage 
dans le Midi de la France. Paris, 1835; Mouraviev N. Voyage en Turcomanie et à Khiva, fait en 1819 
et 1820. Paris, 1823; Potocki J. Voyage dans les steps d’Astrakhan et du Caucase. Paris, 1829; Recueil 
de Voyages au Nord Contenant divers Mémoirs très utiles au Commerce et à la Navegation. Amsterdam, 
1731–1738. Т. 1–10; Struys J. Voyages en Russie, en Perse et aux Indes. Paris, 1827. Пушкин при-
обрел также книгу знаменитого путешественника Г. И. Шелехова (Российского купца Григория 
Шелехова продолжение странствования по Восточному океану к Американским берегам в 1788 го
ду. СПб., 1892), ездившего с торговыми целями в конце XVIII века на Камчатку, к берегам Япо-
нии и  положившего основание русским колониям в  Америке. Была в  его библиотеке и  знаме
нитая книга авантюриста М. А. Бенёвского «Voyages et Mémoires de Maurice-Auguste, Comte de 
Benyowsky, Magnat des Royaumes d’Hongrie et de Pologne, etc., etc. Contenant ses Opérations 
militaires en Pologne, son exil au Kamchatka, son Evasion en son Voyage á travers l’Océan pacifiques, 
au Japon, á Formose, á Canton en Chine, et les détails de l’Etablissement qu’il fut chargé par le 
Ministère François de former à Madagascar» (Paris, 1791), породившая целую серию романов 
и пьес на разных языках.

13  Вацуро В. Э. «Книг, ради Бога, книг!» (А. С. Пушкин) // «Они питали мою музу…» Книги 
в жизни и творчестве писателей. М., 1986. С. 13–14.

14  Подробнее об этом см.: Багно В. Е. Мировая цивилизация в миниатюре (личная библио-
тека и творческие замыслы А. С. Пушкина) // Русская литература. 2024. № 4. С. 34–45.

В. Е. Багно
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ный труд Б. Л. Модзалевского,15 усилиями которого она оказалась в Пушкин-
ском Доме, до сих пор служит побудительным мотивом для новых разыска-
ний. Ставя перед собой конкретные задачи, исследователи часто обращались 
к  книгам пушкинской библиотеки как к  возможным литературным источ
никам его произведений. Однако речь при этом прежде всего шла о частных 
темах, конкретных влияниях, реминисценциях, стимулирующих импульсах, 
либо это были работы общего характера об этапах становления библиотеки 
и ее непростой дальнейшей судьбе.

И все же многие издания, включенные Б. Л. Модзалевским в разделы «Ис
тория», «География», «Путешествия», «Современные описания государств», 
«Этнография», редко привлекали внимание исследователей. Обратимся к не-
которым из них, чтобы попытаться понять предпочтения поэта, увидеть, каким 
книгам уделено наибольшее внимание, при просмотре de visu установить, ка-
кие книги снабжены пометами и в каких разрезаны страницы.

В библиотеке Пушкина книги были на четырнадцати иностранных язы-
ках. Что же касается выписок, которые сохранились в бумагах поэта, то они — 
на шестнадцати языках: французском, английском, итальянском, немецком, 
испанском, старофранцузском, польском, сербском, украинском, древнегре-
ческом, латинском, древнееврейском, арабском, турецком, древнерусском и цер
ковнославянском.

Всемирная отзывчивость Пушкина стала особенно очевидной после вы
хода в  свет книги «Рукою Пушкина. Несобранные и  неопубликованные тек
сты»,16 включавшей и тексты, на которые поэт по-разному «отзывался». Сре-
ди них те произведения мировой литературы, которые он переводил: фраг-
менты «Гяура» и «Паломничества Чайльд-Гарольда» Байрона, «Песни Пес
ней», «Романа о  Лисе», «Опыта об английской литературе» Шатобриана, 
попытки перевода выписанного начала сербской песни, Х сатиры Ювенала. 
В выписках Пушкина есть заглавие и первые шесть стихов «Илиады», новел-
ла Сервантеса «Цыганочка», три рукописных фрагмента которой (два на ис-
панском и один на французском языке) представляют собой, по убедительной 
гипотезе К. Н. Державина, материал для упражнений Пушкина в испанском 
языке.17 Вместе с тем поэт также «отозвался» на турецкий, еврейский и араб-
ский языки переводом турецких слов, записью еврейского алфавита и араб-
ских букв.

«Всякая строчка великого писателя становится драгоценной для потом-
ства, — заметил Пушкин в статье о Вольтере. — Мы с любопытством рассма-
триваем автографы, хотя бы они были не что иное, как отрывок из расходной 
тетради или записка к портному об отсрочке платежа. Нас невольно поражает 
мысль, что рука, начертавшая эти смиренные цифры, эти незначащие слова, 
тем же самым почерком и, может быть, тем же самым пером написала и вели-
кие творения, предмет наших изучений и восторгов».18 Размышляя о личной 
библиотеке поэта, перефразировав его, можно утверждать: «Каждая строчка, 
прочитанная великим писателем, становится драгоценной для потомства, 
предметом наших изучений и восторгов». Особенно это касается тех случаев, 
когда мы доподлинно знаем, что именно в той или иной книге привлекло вни-
мание поэта, заставило его разрезать страницы, оставить закладку, подчерк
нуть слово, сделать пометку ногтем или карандашом на полях.

15  Модзалевский Б.  Л.  Библиотека А.  С.  Пушкина (Библиографическое описание). СПб., 
1910.

16  Рукою Пушкина. Несобранные и неопубликованные тексты. М.; Л., 1935.
17  Там же. С. 86–87.
18  Пушкин А. С. Полн. собр. соч.: В 16 т. Т. 12. С. 75.

Маршруты воображаемых путешествий Пушкина
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Ошибочно считать, что книга с неразрезанными страницами скажет нам 
о том, что Пушкин изменил о ней мнение и утратил к ней интерес. Вполне воз-
можно, что он лишь отложил чтение на другое время. Между тем безусловным 
проявлением интереса являются разрезанные страницы. Тем более что чаще 
всего он делал это в предисловии и, прочитав его, получал максимально ясное 
и точное представление о книге в целом. В любом случае издания с разрезан-
ными страницами говорят нам значительно больше, чем те, что остались не-
тронутыми. В первом случае наша уверенность в том, что поэт прочитал эту 
книгу, может быть большей.

Классическим образцом исследования творчества Пушкина, в максималь-
ной степени опирающегося на знание его личной библиотеки, является не
давняя монография А. А. Долинина «Путешествие по „Путешествию в Арз
рум“».19 Здесь учтены все книжные источники этого произведения, включая 
издания из библиотеки поэта.

Между прочим, Долинин первым обратил внимание на то, что переведен-
ная с немецкого книга Г.-В. Валентини, которая была в библиотеке Пушкина,20 
использовалась им в работе над «Путешествием в Арзрум».21 Ранее это изда-
ние не попадало в поле зрения исследователей, поскольку Б. Л. Модзалевский 
ошибочно сообщил, что прусский генерал описывал события 1828 года,22 меж-
ду тем как на самом деле речь у него идет и о кампании 1829 года, в которой 
принял участие Пушкин.

По всей вероятности, в шеститомном «Землеописании Российской импе-
рии для всех состояний», составленном Е. Ф. Зябловским,23 страницы разре-
заны в тех главах, где говорится о губерниях, охваченных пугачевским вос-
станием, а также в тех, чьими описаниями можно было воспользоваться для 
работы над «Историей Петра» (Лифляндская) или произведением, посвящен-
ным Ермаку (Томская, Иркутская), и  наконец, в  главе о  Грузии, к  которой 
у поэта интерес возник еще в юности.

Вне всякого сомнения, в  «Русской Вивлиофике»24 были разрезаны те 
страницы, на которых помещены архивные материалы, ценные в том числе 
и для Пушкина, готовившего «Историю Петра I».

С неослабевающим интересом Пушкин всегда относился к  сочинениям 
иностранных писателей, ученых, купцов, дипломатов, путешественников, 
эмигрантов о России. Мало у кого из его собратьев по перу раздел «Rossica» 
был так же велик. Среди этих книг, неоднократно привлекавших внимание 
исследователей, стоит упомянуть «Библиотеку иностранных писателей о Рос-
сии», включающую в  себя обширные комментарии. Страницы в  этой книге 
частично разрезаны в  разделе, посвященном пребыванию в  Крымском хан-
стве и в Московии венецианца И. Барбаро, путешествию А. Кантарини, по-
бывавшего в Москве в 1473 году и представленного великому князю Ивану III, 
а также в той части раздела, где речь идет о посольстве, отправленном вели-
ким князем Василием III к папе римскому Клементу VII.25

В библиотеке Пушкина сохранилось шесть книг Вашингтона Ирвинга, на 
английском и французском языках, и среди них сборник «Альгамбра», одна 

19  Долинин А. А. Путешествие по «Путешествию в Арзрум». М., 2023. 
20  Valentini G.-W. Traité sur la Guerre contre les Turcs. Berlin, 1830. 
21  Долинин А. А. Путешествие по «Путешествию в Арзрум». С. 62. 
22  Модзалевский Б. Л. Библиотека А. С. Пушкина. С. 355.
23  Зябловский Е. Ф. Землеописание Российской империи для всех состояний: [В 6 т.]. СПб., 

1810. Т. 5. С. 1–8, 65–72, 81–126; Т. 6. С. 169–184, 398–417.
24  Полевой Н. А. Русская Вивлиофика, или Собрание материалов для отечественной исто-

рии, географии, статистики и древней русской литературы. М., 1833. Т. 1. С. 1–13, 83–101. 
25  Библиотека иностранных писателей о России. Отделение первое. СПб., 1836. Т. 1. С. 49–

65, 113–136, 152–156.

В. Е. Багно
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из легенд которого, как доказала Ахматова, вдохновила поэта на написание 
«Сказки о золотом петушке».26

В связи с тем, что недоработанный поэтический фрагмент «Чудный сон 
мне Бог послал…» сюжетно восходит, как и «На Испанию родную…», к испан-
ской легенде о  последнем короле вестготов Родриго, можно допустить, что 
поэт предполагал продолжить работу и  поэтому разрезал страницы также 
в  книге Вашингтона Ирвинга «Легенды завоевания Испании»,27 в  которой 
американский писатель довольно подробно излагает трагические полулеген-
дарные события в средневековой Испании.

Заслуживает внимания еще одна книга Ирвинга, где разрезаны страницы 
в большой главе, посвященной Франсиско Писарро, одному из самых знаме-
нитых конкистадоров Испании, завоевателю империи инков.28

Испанский опыт предшествовал русскому и был известен в Московии, по-
служив возбуждающим примером военно-колониальной экспансии. О сходстве 
и  различиях двух вариантов экспансии христианской европейской цивили
зации на рубеже Нового времени за пределы своего традиционного ареала — 
на Запад в иберийском варианте и на Восток в варианте русском — в начале 
XIX столетия в русской публицистике и литературе появилось много разного 
рода публикаций.29 Поэтому не удивительно, что биография Писарро могла за-
интересовать Пушкина в те годы, когда он вынашивал замыслы произведений 
о Ермаке, покорителе Сибири,30 и Атласове, завоевателе Камчатки.31

Тот факт, что в книге Ирвинга об испанских конкистадорах Пушкин раз-
резал страницы раздела о Ф. Писарро, а не об Э. Кортесе, скорее всего, объяс-
няется тем, что, по его сведениям, «родом неизвестный» Ермак Тимофеевич 
напоминал неграмотного свинопаса Франсиско Писарро, а не Эрнана Корте-
са, происходившего из семьи небогатого, но знатного идальго, два года изу-
чавшего право в Саламанкском университете.

В конце 1531 года Писарро отправился покорять империю инков с отря-
дом из 106 пехотинцев и 62 всадников. Ермак двинулся в поход завоевывать 
Сибирь в  1582 году с  дружиной в  540 казаков, которую Строганов усилил 
300 ратными людьми из своих владений.

26  Ахматова А. А. Последняя сказка Пушкина // Ахматова А. А. О Пушкине: Статьи и за-
метки. 3-е изд., испр. и доп. М., 1989. С. 10–40. 

27  Irving W. Legends of the Conquest of Spain. Paris, 1836.
28  Irving W. Histoire des voyages et découvertes des compagnons de Christophe Colomb, Suivie 

de l’histoire de Fernan Cortez et de la conquète de Mexique, et de l’histoire de Pizarre et de la conquéte 
de Pérou. Paris, 1833. 

29  См.: Алексеев М.  П.  Очерки истории испано-русских литературных отношений XVI–
XIX вв. Л., 1964. С. 16–18; Земсков В. Б. Хроники конкисты Америки и летописи взятия Сибири 
в  типологическом сопоставлении (к постановке проблемы)  // Русская литература. 1995. №  3. 
С. 55–64.

30  По-видимому, в середине 1820-х годов у Пушкина возник замысел поэмы о Ермаке и по-
корении Сибири. В 1826 году Баратынский обращался к нему: «Мне пишут, что ты затеваешь 
новую поэму „Ермака“. Предмет истинно поэтический, достойный тебя. Говорят, что когда это 
известие дошло до Парнаса, то Камоэнс вытаращил глаза. Благослови тебя Бог и укрепи мышцы 
на великий подвиг» (цит. по: Цейтц Н. В. Sibirica в библиотеке Пушкина // А. С. Пушкин и Си-
бирь. М.; Иркутск, 1937. С. 83).

31  Среди бумаг Пушкина сохранились многочисленные заметки, выписки из «Описания 
земли Камчатки» С. П. Крашенинникова (СПб., 1786), а также конспект, план и начало статьи. 
Незавершенная статья о Камчатке, по-видимому, предназначалась для журнала «Современник» 
и была последним творческим планом Пушкина. Судя по пушкинскому конспекту обширного со-
чинения Крашенинникова, поэта особенно заинтересовала лишь самая последняя небольшая 
часть этой работы, озаглавленная «Камчатские дела», а именно тема бунтов казаков против сво-
их начальников и камчадалов против казаков, а также колоритная фигура «камчатского Ерма-
ка» — Владимира Атласова (см. об этом: Фомичев С. А. «Камчатка — страна печальная…» // Фо-
мичев С. А. Пушкинская перспектива. М., 2007. С. 483–502).

Маршруты воображаемых путешествий Пушкина
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Можно также добавить, что Писарро, видя скептическое отношение Кар-
ла V к его грандиозным планам, отправился завоевывать империю инков поч-
ти что на свой страх и риск с горсткой доверившихся ему испанцев. Так и Ер-
мак, несмотря на отсутствие расположения у Ивана Грозного, старавшегося 
избежать обострения отношений с  ханом Кучумом, к  его плану завоевания 
Сибирского ханства, пустился в путь с небольшим отрядом и добился неожи-
данного грандиозного успеха.

«Мотивированность» разрезанных страниц может быть «геополитиче-
ской», как в «Истории Польши» Д. Флетчера,32 переведенной с английского 
на французский, во втором томе которой страницы разрезаны в главе, посвя-
щенной восстанию Костюшко и его пленению.

В многотомном труде К. Мальте-Брюна «Обзор всемирной географии»,33 
в разделе, посвященном Африке, Пушкин разрезал страницы в главе, в кото-
рой дается описание Абиссинии,34 что, несомненно, вызвано интересом поэта 
к своей родословной, а также в следующих разделах и главах: Кавказ, Тур-
ция, Сибирь, Россия, Польша, Германия, т. е. посвященных странам и регио-
нам, входившим в круг геополитических интересов Пушкина. 

По предположению Т. Г. Зенгер, в период работы над поэмой «Полтава» 
Пушкин сделал чертеж карты Украины.35

Отношения России с Крымским ханством, Польшей и Украиной продол-
жали в  1830-е годы быть в  центре интересов Пушкина. В  книге «Описание 
Украины», автор которой, Г. Левассёр де Боплан, французский военный ин-
женер и картограф, служил королям Польши, Сигизмунду III и Владиславу IV, 
и провел 17 лет на Украине, разрезаны прежде всего страницы, на которых 
описываются история, быт и нравы украинцев36 и крымских татар.37

«Отзывчивость» Пушкина к  истории и  культуре стран и  народов мира 
предполагала погружение в  материал и  ориентацию в  разного рода деталях 
и подробностях. Одна из книг «испанской» микробиблиотеки — четырехтом-
ная «История Испании» английского историка П. К. Бриана во французском 
переводе.38 Все тома разрезаны, на многих страницах на полях карандашом 
поставлены крестики, в частности, в тех главах, где рассказывается о завоева-
нии Испании арабами, о предательстве графа Юлиана, о таинственном исчез-
новении Родриго, последнего короля вестготов. Именно эти события легли 
в основу стихотворения Пушкина «Родрик». Кроме того, отмечены крестика-
ми многие места в  главах, посвященных Реконкисте, эпизодам, связанным 
с подвигами Сида и отвоеванием испанцами Гранады.

Отдельного внимания заслуживают занимательные, курьезные и  аван-
тюрные, как правило, французские многотомные издания энциклопедическо-
го толка, рассчитанные на того читателя, который в первой трети XIX столе-

32  Fletcher J. Histoire de Pologne. Traduite de l’anglais, et continuée depuis la Revolution de 
Novembre 1830, jusqu’à la Prise de Varsovie et la Fin de la Guerre, avec une Carte coloriée et quatre 
Portraits. Paris, 1832.

33  Malte-Brun C. Précis da la Géographie universelle, ou Description de toutes les parties du 
monde, sur un plan nouveau, d’après les grandes divisions naturelles du globe; précédée de l’histoire 
de la géographie chez les peuples anciens et modernes, et d’une théorie génerale de la géographie ma-
thématique, phisique et politique; et accompagnée de tableaux analitiques, synoptiques et élémen-
taires, et d’une table alphabetique des noms de lieux. Bruxelles, 1829.

34  Ibid. Т. 2. P. 479–487.
35  См.: Рукою Пушкина. С. 401.
36  Левассёр де Боплан Г. Описание Украины. СПб., 1832. С. 1–35.
37  Там же. С. 36–48.
38  Briand P. C. Histoire d’Espagne, depuis la découverte qui en a été faite par les Phéniciens, 

jusqu’ à la mort de Charles III. Paris, 1808.

В. Е. Багно



13

тия мог быть истолкован как массовый. Некоторые из них были в личной биб
лиотеке Пушкина. 

Среди таковых были псевдоэнциклопедические издания, рассчитанные 
на неискушенного читателя. Между тем Пушкин покупал эти книги и читал 
их. Ему было безразлично, что подумают о нем те, кто полагал, что из подоб-
ного «сора» не могут расти «стихи». Примерно так же его Сальери осуждал 
Моцарта за снисходительное отношение к  «маляру негодному» и  «фигляру 
презренному».39

«Исторический словарь анекдотов о любви» в пяти томах, изданный в Па-
риже в 1832 году,40 включает в себя главы, посвященные разным знаменитым 
людям различных эпох и народов, в том числе известным нам по Священному 
Писанию, прежде всего, разумеется, коронованным особам или вельможам 
Франции, а также Западной Европы, от Средневековья до начала XIX столе-
тия. Бóльшая часть этого «Словаря» не разрезана, а между теми персонами, 
которые обратили на себя внимание русского поэта, разрезавшего некоторые 
страницы, на первый взгляд не просматривается ничего общего. На самом же 
деле общим является то, что в  жизни каждого из них высвечивается некая 
авантюрная, сентиментальная, героическая, чаще всего трагическая интри-
га. Перед нами бесконечная череда маленьких трагедий. Подобную оптику 
можно попробовать применить к кратким жизнеописаниям Абеляра, Авеля, 
Абэн-Хумеи, предводителя испанских морисков, руководившего восстанием 
против Филиппа II, Авраама, Адама, первого короля Польши Болеслава I 
Храброго, Дианы де Пуатье, Диогена, Франциска I, Урбена Грандье, француз-
ского католического священника, обвиненного в дьяволопоклонничестве, Еле
ны Прекрасной, Иакова, короля Арагона Хайме I Завоевателя, Нинон де 
Ланкло, Клемана Маро, Нерона, Ноя, герцога Луи-Филиппа Орлеанского, 
султана Сулеймана II, Торквато Тассо.

Что касается издания «Приключения и лихие дела разбойников и разбой-
ничьих банд всех стран и народов»,41 то обращает на себя внимание тот факт, 
что оно вышло вскоре после того, как Пушкин завершил роман «Дубровский», 
а тема, по всей вероятности, была ему близка и интересна вне зависимости от 
его работы над собственным произведением. С точки зрения автора предисло-
вия, он решил рассказать о  ярких личностях, к  которым высокая история 
обычно относится с пренебрежением. Раз и навсегда в детстве они покоряют 
наше воображение, и впоследствии «ни возраст, ни жизненный опыт, ни мно-
говековая мудрость не заставят нас уже отказаться от этих „ужасных исто
рий“».42 Речь в нем идет в том числе и о благородных разбойниках, таких как 
Робин Гуд или Карл Моор, герой пьесы Шиллера «Разбойники». Были раз-
резаны страницы в главах, посвященных разбойникам Калабрии, Сицилии, 
Испании, долины Рейна, Америки и Китая.

В 6-томной «Энциклопедии людей мира» Пушкин обратил внимание на 
биографии нескольких знаменитостей, в частности, в 1-м томе — Александра 
Невского43 и Александра I,44 а в 4-м томе — Камоэнса.45

Пушкин сумел создать во многих своих произведениях тот образ разных 
стран, цивилизаций, эпох, исторических событий, который впоследствии был 

39  См.: Пушкин А. С. Полн. собр. соч.: В 20 т. Т. 7. С. 125.
40  Dictionnaire historique des anecdotes De l’Amour. Paris, 1832.
41  Defauconpret M. Aventures et exploits des bandits et brigands de tous les pays du monde. 

Paris, 1834.
42  Ibid. P. 4, 45.
43  Encyclopédie des Gens du Monde. Paris, 1833. T. 1. P. 388–389.
44  Ibid. T. 4. P. 390–400.
45  Ibid. P. 571–574.

Маршруты воображаемых путешествий Пушкина
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усвоен русской культурой и составил основу их восприятия на столетия впе-
ред. Подчас ему удавалось добиться необходимого художественного результа-
та одной фразой, одним-двумя словами. Это касается Древнего Египта, Древ-
ней Греции, Древнего Рима, Ближнего Востока, Испании, средневековых Ан-
глии и  Германии, Франции эпохи Людовика XIV и  Людовика XV, южных 
славян, Китая. Путешествия с Пушкиным увлекательны и поучительны, од-
нако сам он путешествовал по истории мировой цивилизации исключительно 
благодаря книгам своей личной библиотеки. 

Пушкин, как любопытный, наблюдательный и мотивированный путеше-
ственник, перевел-перенес всю мировую культуру (главным образом Запада) 
в Россию, а затем порожденные мировой цивилизацией образы, поэтические 
формы, мотивы, сюжеты, стили, обогатив своим мировидением и своим сло-
вом, вернул миру. Вернул миру то, что от него уже неотторжимо, преображен-
ным, не таким, каким оно было до того, как он им заинтересовался. 

В пушкинском стихотворении «Городок», написанном в 1815 году, читаем:

Укрывшись в кабинет,
Один я не скучаю
И часто целый свет
С восторгом забываю.
Друзья мне — мертвецы,
Парнасские жрецы;
Над полкою простою
Под тонкою тафтою
Со мной они живут.46

Для Пушкина окном в мир стали книги. Забывая «целый свет», Пушкин 
благодаря книгам, своим великим учителям и собеседникам всех времен и на-
родов, открывал мир. 

В пушкинской «Повести из римской жизни», не уступающей по лакониз-
му, глубине, трагизму и  законченности «Маленьким трагедиям», в  первой 
фразе: «Цезарь путешествовал, мы с  Титом Петронием следовали за ним 
издали»,47  — дается ключ к  воображаемым путешествиям поэта. Цезарь, 
а  также в  каком-то смысле другие авторы и  персонажи книг, хранившихся 
в  личной библиотеке Пушкина, путешествовали, поэт следовал за ними из
дали.

46  Пушкин А. С. Полн. собр. соч.: В 20 т. Т. 1. C. 90.
47  Пушкин А. С. Повесть из римской жизни // Пушкин А. С. Полн. собр. соч.: В 16 т. Т. 8. 

С. 385. Озаглавлено редактором, другое возможное название «Цезарь путешествует».

В. Е. Багно
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(DESTINATIONS OF PUSHKIN’S IMAGINARY TRAVEL) 

В статье доказывается, что та особенность мировидения Пушкина, которую Достоевский на-
звал всемирной отзывчивостью, в немалой степени была обусловлена своеобразием личной биб
лиотеки поэта, значительную часть которой составляют книги, посвященные географии, истории 
и культуре стран и народов мира. Осуществляемые благодаря прочитанным книгам воображае-
мые путешествия Пушкина по мировым цивилизациям, событиям мировой истории и судьбам 
великих людей претворялось в творческие замыслы.

Ключевые слова: А. С. Пушкин, личная библиотека, воображаемые путешествия, всемир-
ная отзывчивость, разрезанные страницы в книгах.

The article proves that the special feature of Pushkin’s worldview that Dostoyevsky termed his 
sympathy for the whole world was largely determined by his idiosyncratic personal library, mostly 
composed of books on geography, history and culture of various countries and nations. Shaped by his 
readings, Pushkin’s imaginary travel across the world civilizations, historical events and life stories 
of outstanding personalities informed his artistic endeavors. 

Key words: A. Pushkin, personal library, imaginary travel, sympathy for the whole world, books 
with cut pages.
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